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	Request for Quotations (RFQ)
FİYAT TEKLİFİ TALEBİ


	RFQ Number:	Chemonics-SEP-1057
Issuance Date:	April 30, 2020
Deadline for Offers:	May 11, 2020; 17:00 a.m (GZT)
Description:	Supply of IT Equipment 
For: 		Syria Eduaction Project-Manahel Program
Funded By:		Department for International Development (DFID),
			Contract No. PO 8076

Implemented By:	Chemonics International Inc.
Point of Contact:	procurement1@manahal.org
	FTT Numarası:                Chemonics-SEP-1057 
Düzenleme Tarihi:         30 Nisan, 2020
Son Teklif Tarihi  :	11 Mayıs 2020; 17:00 a.m (GZT
Tanım:	                    BT Ekipman Tedariki
Amaç: 		Suriye Eğitim Projesi-Manahel Programı
Finanse Eden:	Uluslararası Kalkınma Departmanı (Department for International Development DFID),
			Sözleşme No. PO 8076
Uygulayan:	                   Chemonics International Inc.
İrtibat Kişisi:	procurement1@manahal.org


	

	***** ETHICAL AND BUSINESS CONDUCT REQUIREMENTS *****
	ETIK VE IŞ AHLAKI GEREKSINIMLERI

	Chemonics is committed to integrity in procurement, and only selects suppliers based on objective business criteria such as price and technical merit. Chemonics expects suppliers to comply with our Standards of Business Conduct, available at https://www.chemonics.com/our-approach/standards-business-conduct/ and the Department for International Development (DFID) Supply Partner Code of Conduct available at https://assets.publishing.service.gov.uk/government/uploads/system/uploads/attachment_data/file/733511/DFID-Supply-Partner-Code-Appendix-B2.pdf 

Chemonics does not tolerate fraud, collusion among offerors, falsified proposals/bids, bribery, or kickbacks. Any firm or individual violating these standards will be disqualified from this procurement, barred from future procurement opportunities, and may be reported to both DFID and the Counter Fraud and Whistleblowing Unit (CFWU) at DFID.

Employees and agents of Chemonics are strictly prohibited from asking for or accepting any money, fee, commission, credit, gift, gratuity, object of value or compensation from current or potential vendors or suppliers in exchange for or as a reward for business. Employees and agents engaging in this conduct are subject to termination and will be reported to DFID and the Counter Fraud and Whistleblowing Unit (CFWU) at DFID. In addition, Chemonics will inform DFID and the Office of the Inspector General of any supplier offers of money, fee, commission, credit, gift, gratuity, object of value, or compensation to obtain business.

Offerors responding to this RFQ must include the following as part of the proposal submission:
• Disclose any close, familial, or financial relationships with Chemonics or project staff. For example, if an offeror’s cousin is employed by the project, the offeror must state this.
• Disclose any family or financial relationship with other offerors submitting proposals. For example, if the offeror’s father owns a company that is submitting another proposal, the offeror must state this. 
• Certify that the prices in the offer have been arrived at independently, without any consultation, communication, or agreement with any other offeror or competitor for the purpose of restricting competition.
• Certify that all information in the proposal and all supporting documentation are authentic and accurate.
• Certify understanding and agreement to Chemonics’ prohibitions against fraud, bribery and kickbacks.
	Chemonics, tedarikte bütünlüğe bağlılık gösterir ve tedarikçileri yalnızca fiyat ve teknik liyakat gibi objektif iş kriterlerine göre seçer. Chemonics, tedarikçilerin https://www.chemonics.com/our-approach/standards-business-conduct/'da mevcut olan İş Ahlakı Standartlarımıza ve https://assets.publishing.service.gov.uk/government/uploads/system/uploads/attachment_data/file/733511/DFID-Supply-Partner-Code-Appendix-B2.pdf'de mevcut olan Uluslararası Kalkınma Departmanı (DFID) Tedarik Ortağı Davranış Kurallarımıza uymalarını bekler 

Chemonics dolandırıcılık, teklif verenler arasında hile, sahte öneri / teklif, rüşvet veya bahşişi hoş görmez. Bu standartları ihlal eden herhangi bir firma veya birey bu satın almadan diskalifiye edilecek, gelecekteki satın alma fırsatlarından men edilecek olup hem DFID'ye hem de DFID'deki Dolandırıcılık ve Muhbirlikle Mücadele Birimi'ne (CFWU) bildirilecektir.

Chemonics çalışanları ve acentelerinin iş karşılığında veya iş için bir ödül olarak mevcut veya potansiyel satıcılardan veya tedarikçilerden herhangi bir para, ücret, komisyon, kredi, hediye, bahşiş, değer veya tazminat istemesi veya kabul edilmesi kesinlikle yasaktır. Bu davranışta bulunan çalışanlar ve acenteler fesih işlemine tabidir ve DFID'ye ve DFID'deki Dolandırıcılık ve Muhbirlikle Mücadele Birimi'ne (CFWU) bildirilir. Buna ek olarak, Chemonics DFID ve Müfettiş Genel Ofisini, işi kazanmak için para, ücret, komisyon, kredi, hediye, bahşiş, değerli nesne veya tazminat gibi herhangi bir teklifte bulunan tedarikçiler hakkında bilgilendirecektir.

Bu RFQ’ya teklif veren teklifler, teklif sunumunun bir parçası olarak aşağıdakileri içermelidir:
* Chemonics veya proje personeli ile yakın, ailesel veya finansal ilişkileri açıklayın. Örneğin, bir teklif verenin kuzeni projede çalışıyorsa, teklif verenin bunu belirtmesi gerekir.
* Teklif veren diğer teklif sahipleri ile olan herhangi bir ailevi veya finansal ilişkiyi beyan edin. Örneğin, teklif sahibinin babası başka bir teklif sunan bir şirkete sahipse, teklif sahibi bunu belirtmelidir. 
* Teklifteki fiyatların, rekabeti kısıtlamak amacıyla başka bir teklif sahibi veya rakiple herhangi bir istişare, iletişim veya anlaşma olmaksızın bağımsız olarak sunulduğunu onaylayın.
* Teklifteki tüm bilgilerin ve tüm destekleyici belgelerin gerçek ve doğru olduğunu onaylayın.
* Chemonics'in dolandırıcılık, rüşvet ve komisyonlara karşı yasaklarına ilişkin beyanını ve anlaşmasını onaylayın.



	Please contact [enter contact info for project COP/leader] with any questions or concerns regarding the above information or to report any potential violations. Potential violations may also be reported directly to Chemonics’ Washington office through the contact information listed on the website found at the hyperlink above.
	Yukarıdaki bilgilerle ilgili herhangi bir sorunuz veya endişeniz için veya olası ihlalleri bildirmek için lütfen [proje COP/lider için iletişim bilgilerini girin] ile iletişim kurun. Olası ihlaller, yukarıdaki bağlantıda yer alan web sitesinde listelenen iletişim bilgileri aracılığıyla doğrudan Chemonics'in Washington ofisine bildirilebilir.




	Section 1: Instructions to Offerors
	Bölüm 1: Teklif Verenlere Yönelik Talimatlar

	1. Introduction: The Manahel Project is a DFID program implemented by Chemonics International in Turkey The goal of the Manahel is to provide educational support to children. As part of project activities, the Manahel requires the purchase of certain IT Equipments to be utilized in educational activities. The purpose of this RFQ is to solicit quotations for these items.

Offerors are responsible for ensuring that their offers are received by Chemonics in accordance with the instructions, terms, and conditions described in this RFQ. Failure to adhere with instructions described in this RFQ may lead to disqualification of an offer from consideration.
	1. Giriş: Manahel Projesi, Chemonics International tarafından Türkiye dahilinde uygulanan bir DFID programıdır. Manahel'in amacı çocuklara eğitim alanında destek sağlamkatır. Proje faaliyetlerinin bir parçası olarak, Manahel’in eğitim faaliyetlerinde kullanılmak üzere bazı BT Ekipmanların'ın satın alması gerekmektedir. Bu RFQ'nun amacı, bu kalemler için teklif istemektir.

Teklif verenler, tekliflerinin Chemonics tarafından bu RFQ'de açıklanan talimatlara, şartlara ve koşullara uygun olarak alınmasını sağlamaktan sorumludur. Bu RFQ'de açıklanan talimatlara uyulmaması, bir teklifin değerlendirilmesinden diskalifiye edilmesine neden olabilir.

	

	2. Offer Deadline and Protocol: Offers must be received no later than 17:00 a.m local Gaziantep time on May 11, 2020 by email. Any emailed offers must be emailed to procurement1@manahel.org. 


Please reference the RFQ number in any response to this RFQ. Offers received after the specified time and date will be considered late and will be considered only at the discretion of Chemonics.
	2. Teklif Son Tarihi ve Protokolü: Teklifler Gaziantep zamanında 11 Mayıs 2020 günü en geç 17:00 a.m saatine kadar e-posta yoluyla alınmalıdır.E-postayla gönderilen teklifler procurement1@manahel.org adresine e-postayla gönderilmelidir. 

Lütfen bu RFQ'ya yanıt olarak RFQ numarasını referans alın. Belirtilen saat ve tarihten sonra alınan teklifler geç kabul edilecek ve sadece Chemonics'in takdirine bağlı olarak değerlendirilecektir.

	

	3. Questions: Questions regarding the technical or administrative requirements of this RFQ may be submitted no later than 17:00 a.m local Gaziantep time on May 11, 2020 by email to procurement1@manahel.org Questions must be submitted in writing; phone calls will not be accepted. Questions and requests for clarification—and the responses thereto—that Chemonics believes may be of interest to other offerors will be circulated to all RFQ recipients who have indicated an interest in bidding. 

Only the written answers issued by Chemonics will be considered official and carry weight in the RFQ process and subsequent evaluation. Any verbal information received from employees of Chemonics or any other entity should not be considered as an official response to any questions regarding this RFQ.
	3. Sorular: Bu RFQ teknik veya idari gereksinimleri ile ilgili sorular procurement1@manahel.org  e-posta ile 11 Mayıs 2020 yerel 17:00 a.m saatinden daha geç olmamak üzere teslim edilebilir. Sorular yazılı olarak sunulmalıdır; telefon görüşmeleri kabul edilmeyecektir. Chemonics'in diğer teklifçilerin ilgisini çekebileceğine inandığı sorular ve açıklama talepleri—ve bunlara verilen yanıtlar—teklife ilgi gösteren tüm RFQ alıcılarına dağıtılacaktır.


Sadece Chemonics tarafından verilen yazılı cevaplar resmi olarak kabul edilecek ve RFQ sürecinde ve sonraki değerlendirmede geçerlilik taşıyacaktır. Chemonics veya başka bir kurumun çalışanlarından alınan sözlü bilgiler, bu RFQ ile ilgili sorulara resmi bir yanıt olarak değerlendirilmemelidir.

	

	4. Specifications: Section 3 contains the technical specifications of the required items. All commodities offered in response to this RFQ must be new and unused. In addition, all electrical commodities must operate on 240V, 50Hz. 

Please note that, unless otherwise indicated, stated brand names or models are for illustrative description only. An equivalent substitute, as determined by the specifications, is acceptable.
	4. Özellikler: Bölüm 3 gerekli kalemlerin teknik özelliklerini içerir. Bu RFQ'YA yanıt olarak sunulan tüm emtia yeni ve kullanılmamış olmalıdır. Ayrıca, tüm elektrikli ürünler 240V, 50Hz olarak çalışmalıdır.


Aksi belirtilmedikçe, belirtilen marka adlarının veya modellerin yalnızca açıklama amaçlı olduğunu lütfen unutmayın. Özellikler kısmında belirlendiği gibi eşdeğer bir kalem, ikame kabul edilebilir.

	

	5. Quotations: Quotations in response to this RFQ must be priced on a fixed-price, all-inclusive basis, including delivery and all other costs. Pricing must be presented in USD. Offers must remain valid for not less than thirty (30) calendar days after the offer deadline. Offerors are requested to provide quotations on their official quotation format or letterhead; in the event this is not possible, offerors may complete the table in Section 3.

In addition, offerors responding to this RFQ are requested to submit the following:
• Organizations responding to this RFQ are requested to submit a copy of their official registration or business license.
• Individuals responding to this RFQ are requested to submit a copy of their identification card.
	5. Teklifler: Bu RFQ'ya yanıt olarak verilen teklifler, teslimat ve diğer tüm maliyetler dahil olmak üzere sabit fiyatlı, her şey dahil olarak fiyatlandırılmalıdır. Fiyatlandırma Amerikan Doları (USD) olarak sunulmalıdır.  Teklifler, teklif tarihinden sonraki otuz (30) takvim gününden az olmamak üzere geçerliliğini korumaktadır. Teklif verenlerden resmi teklif formatları veya antetli kağıtlar üzerinde teklif vermeleri istenir; bunun mümkün olmaması durumunda, teklif edenler Bölüm 3'teki tabloyu tamamlayabilirler.
Buna ek olarak, bu RFQ’ya teklif veren tekliflerin aşağıdakileri sunmaları istenir:
* Bu RFQ'YA teklif veren kuruluşların resmi kayıt veya işletme lisansının bir kopyasını sunmaları istenir.
* Bu RFQ’ya teklif veren kişilerin kimlik kartlarının bir kopyasını göndermeleri istenir.



	6. Delivery: The delivery location for the items described in this RFQ is Idleb, Syria As part of its response to this RFQ, each offeror is expected to provide an estimate (in calendar days) of the delivery timeframe (after receipt of order). The delivery estimate presented in an offer in response to this RFQ must be upheld in the performance of any resulting contract.
	6. Teslimat: Bu RFQ'da açıklanan kalemlerin teslimat yeri Idlib, Suriye'dir. Bu teklif talebine cevabın bir parçası olarak, her teklif sahibinin (sipariş alındıktan sonra) teslimat zaman aralığına ilişkin bir tahmin (takvim günü olarak) sunması beklenir. Bu teklif talebine yanıt olarak bir teklifte sunulan teslimat tahmini, sonuçta ortaya çıkan herhangi bir sözleşmenin yerine getirilmesinde desteklenmelidir.

	


	7. Source/Nationality/Manufacture: The cooperating country for this RFQ is Turkey.

Offerors may not offer or supply any commodities or services that are manufactured or assembled in, shipped from, transported through, or otherwise involving any of the following countries: Cuba, Iran, North Korea, Syria.
	7. Kaynak / Uyruk / Üretim: Bu RFQ için işbirliği yapan ülke Türkiye’dir.

Teklif verenler, aşağıdaki ülkelerden herhangi birinde üretilen veya bir araya getirilen, sevk edilen, taşınan veya başka bir şekilde dahil olan herhangi bir mal veya hizmet sunamaz veya tedarik edemez: Küba, İran, Kuzey Kore, Suriye.

	

	8. Warranty: Warranty service and repair within the cooperating country is required for all commodities under this RFQ. The warranty coverage must be valid on all commodities for a minimum of twelve (12) months after delivery and acceptance of the commodities, unless otherwise specified in the technical specifications.  At the time that any commodity is transferred to the Government of Turkey or another entity within the cooperating country, all rights to warranty support and service shall be transferred with the commodity to that entity’s end-user.  
	8. Garanti: Bu RFQ kapsamındaki tüm emtialar için işbirliği yapılan ülke içinde garanti hizmeti ve onarımı gereklidir. Garanti kapsamı, teknik şartnamede aksi belirtilmedikçe, emtiaların teslimi ve kabulünden sonra en az on iki (12) ay süreyle tüm emtialar için geçerli olmalıdır.  Herhangi bir emtia Türkiye Hükümetine,ya da işbirliği yapan ülke içindeki başka bir kuruluşa transfer edildiğinde, garanti destek ve hizmete ilişkin tüm haklar o tarafın son kullanıcısına emtia ile transfer edilecektir.   

	

	9. Taxes and VAT: All prices quoted must include all applicable local taxes, VAT and duties.  The agreement under which this blanket purchase agreement is financed does not permit the use of DFID funds to finance any taxes, tariffs, duties, or other levies imposed by any laws in effect in the Cooperating Country.  No such Cooperating Country taxes, charges, tariffs, duties or levies shall be paid under this blanket purchase agreement.
	9. Vergiler ve KDV: Teklif edilen tüm fiyatlar için geçerli tüm yerel vergiler, KDV ve harçlar dahil edilmelidir.  Bu kapsamlı satın alma anlaşmasının finanse edildiği anlaşma, İşbirliği Yapan Ülke'de yürürlükte olan herhangi bir yasa tarafından uygulanan herhangi bir vergi, tarife, harç veya diğer vergileri finanse etmek için DFID fonlarının kullanılmasına izin vermez.  Bu örtülü satın alma anlaşması uyarınca böyle bir İşbirliği Yapan Ülke vergisi, ücreti, gümrük vergisi, harç veya resim ödenmez.

	

	10. Eligibility: By submitting an offer in response to this RFQ, the offeror certifies that it and its principal officers are not debarred, suspended, or otherwise considered ineligible for an award by the U.K. Government. Chemonics will not award a contract to any firm that is debarred, suspended, or considered to be ineligible by the U.K. Government.
	10. Uygunluk: Teklif sahibi, bu RFQ'ya yanıt olarak bir teklif göndererek, kendisinin ve en üst düzey yöneticilerinin İngiltere Hükümeti tarafından verilen bir ihaleden men edilmediğini, askıya alınmadığını veya başka türlü uygun görülmeme halinin olmadığını belgelemektedir. Chemonics, İngiltere Hükümeti tarafından yasaklanmış, askıya alınmış veya uygun bulunmadığı düşünülen hiçbir firmaya sözleşme vermeyecektir.

	

	11. Evaluation and Award: The award will be made to a responsible offeror whose offer follows the RFQ instructions, meets the eligibility requirements, (lowest-priced, technically-acceptable approach): meets or exceeds the minimum required technical specifications, and is judged to be the best value based on a lowest-price, technically-acceptable basis. 

Please note that if there are significant deficiencies regarding responsiveness to the requirements of this RFQ, an offer may be deemed “non-responsive” and thereby disqualified from consideration. Chemonics reserves the right to waive immaterial deficiencies at its discretion.

Best-offer quotations are requested. It is anticipated that award will be made solely on the basis of these original quotations. However, Chemonics reserves the right to conduct any of the following:
• Chemonics may conduct negotiations with and/or request clarifications from any offeror prior to award.
• While preference will be given to offerors who can address the full technical requirements of this RFQ, Chemonics may issue a partial award or split the award among various suppliers, if in the best interest of the Manahel Project. 
• Chemonics may cancel this RFQ at any time.

Please note that in submitting a response to this RFQ, the offeror understands that DFID is not a party to this solicitation and the offeror agrees that any protest hereunder must be presented—in writing with full explanations—to the Manahel Project for consideration, as DFID will not consider protests regarding procurements carried out by implementing partners. Chemonics, at its sole discretion, will make a final decision on the protest for this procurement.
	11. Değerlendirme ve İhalenin Verilmesi: İhale, teklifi RFQ yönergelerine uyan, uygunluk gereksinimlerini karşılayan sorumluya verilecektir,(en düşük fiyatlı, teknik olarak kabul edilebilir bir yaklaşım): gerekli minimum teknik özellikleri karşılar veya aşar ve en düşük fiyatlı, teknik olarak kabul edilebilir bir temele dayanarak en iyi değer olarak değerlendirilir. 

Bu RFQ'nin gereksinimlerini karşılama konusunda önemli eksiklikler varsa, bir teklifi "karşılayamayan" olarak kabul edilebilecek ve böylece değerlendirmeden diskalifiye edilebilecektir. Chemonics kendi takdirine bağlı olarak önemsiz eksikliklerden feragat etme hakkını saklı tutar.

En iyi fiyatları içeren teklifler istenir. Bu işin verilmesi için sadece bu orijinal tekliflere dayanarak hareket edilmesi beklenmektedir. Ancak Chemonics aşağıdakilerden herhangi birini yapma hakkını saklı tutar:
• Chemonics, işi vermeden önce önce herhangi bir teklif sahibiyle görüşmeler yapabilir ve/veya açıklama talep edebilir.
• Bu RFQ'nin tüm teknik gereksinimlerini karşılayabilen teklif verenlere tercih yapılırken, Chemonics kısmi bir iş verebilir veya Manahel Projesi'nin yararınaysa, işi çeşitli tedarikçiler arasında bölebilir. 
• Chemonics bu RFQ'yu istediği zaman iptal edebilir.


Bu RFQ'ya cevaben teklif gönderirken, teklif veren kişinin DFID'in bu talep için bir taraf olmadığını anladığını ve teklif veren kişinin, . DFID, uygulayıcı ortaklar tarafından gerçekleştirilen ihalelere ilişkin protestoları dikkate almayacağından dolayı buradaki protestoların [tam açıklamalarla yazılı olarak Manahel Projesine sunulması gerektiğini kabul ettiğini lütfen unutmayın. Chemonics, tamamen kendi takdirine bağlı olarak, bu ihale protestosu hakkında nihai bir karar verecektir.

	


	12. Terms and Conditions: This is a Request for Quotations only. Issuance of this RFQ does not in any way obligate Chemonics, the Manahel Project, or DFID to make an award or pay for costs incurred by potential offerors in the preparation and submission of an offer. 

This solicitation is subject to Chemonics’ standard terms and conditions. Any resultant award will be governed by these terms and conditions; a copy of the full terms and conditions is available upon request. Please note the following terms and conditions will apply:
(a) Chemonics’ standard payment terms are net 30 days after receipt and acceptance of any commodities or deliverables. Payment will only be issued to the entity submitting the offer in response to this RFQ and identified in the resulting award; payment will not be issued to a third party.
(b) Any award resulting from this RFQ will be firm fixed price, in the form of a purchase order.
(c) No commodities or services may be supplied that are manufactured or assembled in, shipped from, transported through, or otherwise involving any of the following countries: Cuba, Iran, North Korea, Syria.
(d) United States and United Kingdom law prohibits transactions with, and the provision of resources and support to, individuals and organizations associated with terrorism. The supplier under any award resulting from this RFQ must ensure compliance with these laws.
(e) The title to any goods supplied under any award resulting from this RFQ shall pass to Chemonics following delivery and acceptance of the goods by Chemonics. Risk of loss, injury, or destruction of the goods shall be borne by the offeror until title passes to Chemonics.
	12. Şartlar ve Koşullar: Bu sadece Teklifler için bir istektir. Bu RFQ'nin verilmesi hiçbir şekilde Chemonics, Manahel Projesi veya DFID'yi bir potansiyel teklif verenin teklifin hazırlanmasında ve sunulmasında girdiği maliyetler için ödeme yapmak veya iş vermek zorunda bırakmaz.

Bu talep Chemonics'in standart hüküm ve koşullarına tabidir. Elde edilen herhangi bir ihale işi, bu hüküm ve koşullara tabi olacaktır; tüm hüküm ve koşulların bir kopyası talep üzerine paylaşılır. Lütfen aşağıdaki şartlar ve koşulların geçerli olacağını unutmayın:
(a) Chemonics'in standart ödeme koşulları, herhangi bir malın veya teslimatın alınmasından ve kabulünden 30 gün sonra yapılır. Ödeme sadece bu RFQ'YA yanıt olarak teklifi Gönderen işletmeye verilecek ve elde edilen işle tanımlanacaktır; ödeme üçüncü bir tarafa verilmeyecektir.
(b) bu RFQ kaynaklanan herhangi bir ihale işi, bir satın alma siparişi şeklinde, sabit fiyat olacaktır.
(c) aşağıdaki ülkelerden herhangi birinde üretilen veya bir araya getirilen, sevk edilen, taşınan veya başka bir şekilde dahil edilen hiçbir mal veya hizmet sağlanamaz: Küba, İran, Kuzey Kore, Suriye.
(d) Amerika Birleşik Devletleri ve Birleşik Krallık yasaları, terörizmle ilişkili kişi ve örgütlerle yapılan işlemleri ve kaynakların ve desteğin sağlanmasını yasaklar. Bu RFQ'DAN kaynaklanan herhangi bir ihale işi altındaki tedarikçi, bu yasalara uyumu sağlamalıdır.
(e) bu RFQ kaynaklanan herhangi bir iş altında sağlanan herhangi bir malın sahipliği Chemonics tarafından malların teslim ve kabulü sonrası Chemonics’e geçecektir. Malların kaybedilmesi, zarara uğraması veya imha edilmesi riski, sahipliği Chemonics'e geçene kadar teklif sahibi tarafından karşılanacaktır.



	Section 2: Offer Checklist
	Bölüm 2: Teklif Kontrol Listesi

	To assist offerors in preparation of proposals, the following checklist summarizes the documentation to include an offer in response to this RFQ:
	Tekliflerin hazırlanmasında Teklif Sahiplerine yardımcı olmak için, bu RFQ’ya cevaben verilecek bir teklifin içereceği belgeleri aşağıdaki Kontrol Listesi özetlemektedir:

	□ Cover letter, signed by an authorized representative of the offeror (see Section 4 for template)

□ Official quotation, including specifications of offered equipment (see Section 3 for example format)

□ Copy of offeror’s registration or business license (see Section 1.5 for more details)

□ Subcontractor Due Diligence and Risk Assessment Questionnaire, each section completed including all requested documentation (see Section 5 for questionnaire)
	• Teklif verenin yetkili bir temsilcisi tarafından imzalanmış kapak yazısı (şablon için Bölüm 4'e bakınız)

• Sunulan ekipmanın özellikleri de dahil olmak üzere resmi teklif (bkz. örneğin biçim için Bölüm 3)

• Teklif sahibinin kayıt veya işletme lisansının kopyası (daha fazla ayrıntı için Bölüm 1.5'e bakın)

• İstenen tüm belgeler de dahil olmak üzere tamamlanan her bölümden oluşan Alt Yüklenici Durum Tespiti ve Risk Değerlendirme Anketi (anket için Bölüm 5'e bakınız)




	Section 3: Specifications and Technical Requirements
	Bölüm 3: Özellikler ve Teknik Gereklilikler

	The table below contains the technical requirements of the commodities/services. Offerors are requested to provide quotations containing the information below on official letterhead or official quotation format. In the event this is not possible, offerors may complete this Section 3 and submit a signed/stamped version to Chemonics.
	Aşağıdaki tablo, malların / hizmetlerin teknik gereksinimlerini içerir. Teklif sahiplerinden, resmi antetli kağıt veya resmi teklif formatında aşağıdaki bilgileri içeren teklifleri sunmaları istenir. Bu mümkün değilse, teklif sahipleri bu Bölüm 3'e göre tamamlayabilir ve Chemonics'e imzalı / mühürlü bir halde gönderebilir.








	Line Item / Kalem No
	Description and Specifications 
Tanım ve Özellikler
	Qty / Adet
	Items and Specifications Offered
Sunulan Kalemler ve Özellikler
	Unit Price / Birim Fiyat 
USD
	Total Price / Toplam Fiyat
USD


	
1
	
[bookmark: _GoBack]Tablet
Display type IPS LCD capacitive touchscreen, 
16M colors Display in inches 8.0 inches, 185.6 cm2 (~70.9% screen-tobody
ratio)
Front Camera 2 MP
Display Resolution 800 x 1280 pixels, 16:10 ratio (~189 ppi
density)
Memory card slot microSD, up to 128 GB
RAM 2 GB
Storage3 2 GB
OS Android 9.0
Rear camera 5 MP
Battery Non-removable
Battery capacity Li-Po 5100 mAh battery (10 average working hours)
SIM Type No
WLANW i-Fi 802.11 b/g/n
Bluetooth 4.0, A2DP, LE
GPS Yes, with A-GPS, GLONASS, BDS
USB microUSB 2.0
	140
	
	
	

	2
	MDM Hexnode Pro plan (or equlivant)

	140(per device-annually/her cihaza -yıllık)
	
	
	

	3
	Tablet Cover
	140 (all devices/her cihaza)
	
	
	

	Subtotal 
Alt Toplam
	

	Delivery Costs
Teslimat Ücreti
	

	Other Costs (Describe:______________________) 
Diğer Masraflar (Belirtiniz:______________________):
	

	GRAND TOTAL (USD)
GENEL TOPLAM (USD):
	




	Delivery time (after receipt of order): ______________ calendar day 
Teslimat tarihi (sipariş alındıktan sonra): ______________takvim günü

Length of warranty on offered equipment: _____________  years
Teklif edilen ekipmanın garanti süresi: _____________ yıl

Location of service center(s) for after-sales service, including warranty repair:
Garanti kapsamında tamirat dahil satış – sonrası serviş için servis noktalarının adresleri: ___________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

	




	Section 4: Offer Cover Letter
	Bölüm 4: Teklif Kapak Yazısı

	The following cover letter must be placed on letterhead and completed/signed/stamped by a representative authorized to sign on behalf of the offeror:

To:		Manahel Program
		Mücahitler Mah. 52083 Sk. No:42 Yasem İş Merkezi 2. Kat Ofis:216 Şehitkamil/Gaziantep

Reference: 	RFQ No. Chemonics-SEP-1057

To Whom It May Concern:

We, the undersigned, hereby provide the attached offer to perform all work required to complete the activities and requirements as described in the above-referenced RFQ. Please find our offer attached.

We hereby acknowledge and agree to all terms, conditions, special provisions, and instructions included in the above-referenced RFQ. We further certify that the below-named firm—as well as the firm’s principal officers and all commodities and services offered in response to this RFQ—are eligible to participate in this procurement under the terms of this solicitation and under DFID regulations.

Furthermore, we hereby certify that, to the best of our knowledge and belief:
• We have no close, familial, or financial relationships with any Chemonics or [enter project name] project staff members;
• We have no close, familial, or financial relationships with any other offerors submitting proposals in response to the above-referenced RFQ; and
• The prices in our offer have been arrived at independently, without any consultation, communication, or agreement with any other offeror or competitor for the purpose of restricting competition.
• All information in our proposal and all supporting documentation is authentic and accurate.
• We understand and agree to Chemonics’ prohibitions against fraud, bribery, and kickbacks.

We hereby certify that the enclosed representations, certifications, and other statements are accurate, current, and complete.
	Aşağıdaki kapak mektubu antetli kağıda yerleştirilmeli ve teklif sahibi adına imzalamaya yetkili bir temsilci tarafından doldurulmalı/imzalanmalı/damgalanmalıdır:

Kime:		Manahel Programı
		Mücahitler Mah. 52083 Sk. No:42 Yasem İş Merkezi 2. Kat Ofis:216 Şehitkamil/Gaziantep

Reference: 	RFQ No. Chemonics-SEP-1057

İlgili makama:

Aşağıda imzası bulunan bizler, yukarıda atıfta bulunulan RFQ'da açıklanan faaliyetleri ve gereksinimleri tamamlamak için gereken tüm işleri yerine getirmek adına ekteki teklifi sunuyoruz. Teklifimizi ekte bulabilirsiniz.

Bu vesileyle, yukarıda belirtilen RFQ'da yer alan tüm şartları, koşulları, özel hükümleri ve talimatları beyan ve kabul ediyoruz. Ayrıca aşağıda adı geçen firmanın- ayrıca şirketin asıl görevlilerinin ve bu RFQ'ya yanıt olarak sunulan tüm emtiaların ve hizmetlerin- bu talep koşulları ve DFID yönetmelikleri uyarınca bu ihaleye katılabileceğini onaylarız.

Ayrıca, bu vesile ile, bilgimiz dahilinde ve inandığımız kadarıyla:
• Hiçbir Chemonics veya [proje adını girin] proje personeli ile yakın, ailesel veya finansal ilişkilerimiz yoktur;
• Yukarıda atıfta bulunulan teklif talebine yanıt olarak teklif gönderen diğer teklifçilerle yakın, ailesel veya finansal ilişkimiz yoktur; ve
• Teklifimizdeki fiyatlar, rekabeti kısıtlamak amacıyla herhangi bir danışan veya rakip ile herhangi bir danışma, iletişim veya anlaşma yapılmaksızın bağımsız olarak ulaşılmıştır.
• Teklifimizdeki tüm bilgiler ve tüm destekleyici belgeler gerçek ve doğrudur.
• Chemonics'in sahtekarlık, rüşvet ve komisyonlara karşı yasaklarını anlıyor ve bunları kabul ediyoruz.



Ekteki beyanların, sertifikaların ve diğer beyanların doğru, güncel ve eksiksiz olduğunu beyan ederiz.



Authorized Signature
Yetkili İmza: 	

Name and Title of Signatory:
İmzalayanın Adı ve Unvanı: 	

Date
Tarih: 	

Company Name
Şirket Adı: 	

Company Address
Şirket Adresi: 	
Company Telephone and Website
Şirket Telefonu ve Website: 	

Company Registration or Taxpayer ID Number
Şirket Kaydı veya Mükellef Kimlik Numarası: 	

Company DUNS Number, if applicable
Şirket DUNS Numarası, varsa: 	

Does the company have an active bank account (Yes/No)?
Şirketin herhangi bir aktif banka hesabı var mı (Evet/Hayır)? 	

Official name associated with bank account (for payment):
Banka hesabının bağlı olduğu yetkilinin adı (ödeme için): 	



	Section 5: Due Diligence and Risk Assessment Questionnaire
	Bölüm 5: Durum Tespiti ve Risk Değerlendirme Anketi

	LEGAL ENTITY NAME:
MAILING ADDRESS (include country where located):
TELEPHONE (include all country and city codes):
E‐MAIL:
WEBSITE:
Tax ID No.:
DUNS Number, if applicable:
SUBCONTRACTOR FISCAL YEAR (Month/Day):
Per DFID policies and terms and conditions, all subcontractors need to be assessed based on the criteria listed below. Should a subcontractor be deficient in one area, specific conditions may be put in place to rectify the deficiency within a prescribed period of the subcontract period of performance. The criteria to be assessed are:
• Financial Standing and Accounting System
• Safeguarding and Ethical Behavior
• Anti-fraud and Whistleblowing
• Human Resources Policies 
• Monitoring and Evaluation
• Technical Capacity
	TÜZEL KİŞİ ADI:
Posta adresi (bulunduğu ülke dahil):
Telefon (tüm ülke ve şehir kodları dahil):
E-MAİL:
WEB SİTESİ:
Vergi kimlik No.:
DUNS numarası, varsa:
ALTYÜKLENİCİ MALİ YILI (ay / gün):
DFID Politikaları ve Şartlar ve koşullar uyarınca, tüm alt yüklenicilerin aşağıda listelenen kriterlere göre değerlendirilmesi gerekir. Bir altyüklenicinin bir alanda eksik olması durumunda, alt yüklenicilik döneminin performans için öngörülen süresi içinde eksikliği düzeltmek için belirli koşullar sağlanabilir. Değerlendirme kriterler şunlardır:
* Finansal duran ve Muhasebe Sistemi
* Koruma ve etik davranış
* Dolandırıcılık ve İfşacılıkla Mücadele
* İnsan Kaynakları Politikaları 
* İzleme ve Değerlendirme
* Teknik Kapasite



	GENERAL INFORMATION – GENEL BİLGİ
	YES -EVET
	NO- HAYIR
	N/A
BELİRTİLMEMİŞ

	Is your organization incorporated or legally registered within the country of operations? If yes, please supply a copy of your registration certificate with this Survey. If no, please explain:
Kuruluşunuz faaliyet ülkesi içinde bir kuruluş mudur veya yasal olarak kayıtlı mıdır? Evet ise, lütfen bu ankete kayıt sertifikanızın bir kopyasını verin. Hayır ise, lütfen açıklayın:
	
	
	

	Please list the names of the chief executive officers of your organizations. This may include the following positions:
President:
Chief Financial Officer:
Lütfen kuruluşlarınızın Yönetim Kurulu Başkanı ve Üyelerinin isimlerini listeleyin. Bu, aşağıdaki pozisyonları içerebilir:
Başkan:
Mali İşler Müdürü:
	
	
	

	Does or will your organization have sources of U.S. Government funds (such as U.S. Agency for International Development or State Department)? If yes, please provide the name of the US Federal agency, the grant/contract period and the amount of funds.
Kuruluşunuzda ABD Hükümeti fonları (ABD Uluslararası Kalkınma Ajansı veya Dışişleri Bakanlığı gibi) kaynakları var mı veya olacak mı? Evet ise, lütfen ABD Federal ajansının adını, hibe/sözleşme süresini ve fon miktarını belirtin.
	
	
	

	Does your organization have an Indirect Cost (NICRA, Facilities & Administrative) rate? If yes, please provide and the method used to calculate the rate.
Kuruluşunuzun dolaylı bir maliyet (NİCRA, tesisler ve İdari) oranı var mı? Evet ise, lütfen oranı hesaplamak için kullanılan yöntemi sağlayın.
	
	
	

	Has the organization ever appeared on an OFAC, Visual Compliance or equivalent vetting system as being debarred or not able to receive any government funding? If so, please explain when and the circumstance.
Organizasyon hiç bir OFAC, Görsel Uyumluluk veya eşdeğer bir inceleme sisteminde men edilmiş olarak veya herhangi bir devlet finansmanı alamamış olarak görünmekte midir? Eğer öyleyse, lütfen ne zaman ve durumu açıklayın.
	
	
	

	Has the organization provided any services to organizations on the debarred list during the last 10 years?
Kuruluş, son 10 yıl içinde yasaklı listedeki kuruluşlara herhangi bir hizmet sunmuş mu?
	
	
	

	FINANCIAL STANDING AND ACCOUNTING SYSTEM - MALİ DURUM VE MUHASEBE SİSTEMİ

	Does your organization have written accounting policies and procedures? If yes, please enclose a copy with your response. If no, please explain how transactions are recorded, cash disbursements are made, and account system is managed.
Kuruluşunuzun yazılı muhasebe politikaları ve prosedürleri var mı? Yanıtınız evet ise, lütfen yanıtınızla birlikte bir kopyasını ekleyin. Hayır ise, lütfen işlemlerin nasıl kaydedildiğini, nakit ödemelerin nasıl yapıldığını ve hesap sisteminin nasıl yönetildiğini açıklayın.
	
	
	

	In case no written policies are available please provide information on how authorities are delegated; duties and responsibilities are segregated within the organization related to the accounting process; and how do you ensure that funds above a certain threshold can only be disbursed with dual signatures and are supported by documentation. 
Herhangi bir yazılı politika mevcut değilse, lütfen otoritelerin nasıl yetkilendirildiğine ve kuruluş içinde muhasebe süreci ile ilgili görev ve sorumlulukların nasıl ayrıldığına dair bilgi verin; ve belirli bir eşiğin üzerindeki fonların yalnızca ikili imzalarla dağıtılabilmesini ve belgelerin desteklenmesini nasıl sağlıyorsunuz?
	
	
	

	Is your accounting system in compliance with the applicable standards, policies and procedures; maintained consistently and on a daily basis; and reconciled periodically at least once per month?
Muhasebe sisteminiz geçerli standartlara, politikalara ve prosedürlere uygun mu? sürekli ve günlük olarak takip edilmekte midir; ve ayda en az bir kez periyodik olarak mutabakat sağlanıyor mu?
	
	
	

	Does your organization’s Accounting System allow recording and reporting of cost by project or contract and does it segregate cost directly incurred for projects/contracts from costs incurred for the benefit of multiple or all contracts?
Kuruluşunuzun Muhasebe Sistemi, maliyetin proje veya sözleşme ile kaydedilmesine ve raporlanmasına izin veriyor mu ve birden fazla veya tüm sözleşmelerin yararına yapılan maliyetlerden projeler/sözleşmeler için doğrudan yapılan maliyeti ayırıyor mu?
	
	
	

	Does your accounting system allow for calculation of indirect cost rates and application of the rates to projects/contracts periodically to allow monitoring of contracts financial performance?
Muhasebe sisteminiz dolaylı maliyet oranlarının hesaplanmasına ve sözleşmelerin finansal performansının izlenmesine olanak sağlamak için periyodik olarak projelere/sözleşmelere oranların uygulanmasına imkan veriyor mu?
	
	
	

	Does your organization have adequate policies, procedures and practices in place to ensure regular variance analysis (budget to actual cost) of program and operating financial data?
Kuruluşunuzun, program ve işletme finansal verilerinin düzenli varyans analizini (bütçeden gerçek maliyete) sağlamak için yeterli politikaları, prosedürleri ve uygulamaları var mı?
	
	
	

	Does the Accounting System provide for a labor distribution system that charges Direct and Indirect labor to the appropriate cost objectives?
Muhasebe Sistemi, doğrudan ve dolaylı işgücünü uygun maliyet hedeflerine göre fiyatlandırmak için bir işgücü dağıtım sistemi sağlıyor mu?
	
	
	

	Does your organization have adequate policies, procedures and practices in place to segregate cost that are allowed to be charged to projects/contracts according to the applicable contract clauses and regulations incorporated in the contract from unallowable costs and to otherwise satisfy contract/donor requirements?
Kuruluşunuzda, sözleşmede yer alan geçerli sözleşme hüküm ve düzenlemelerine göre projelere / sözleşmelere tahsil edilmesine izin verilen maliyeti ve izin verilmeyen maliyetlerden ayırmak ve sözleşme / bağışçı gereksinimlerini başka şekilde karşılamak için yeterli politikalar, prosedürler ve uygulamalar mevcut mu?
	
	
	

	Does your organization’s Accounting System provide financial information as required by agreement clauses concerning limitation on costs, obligations, funding sources, i.e. separate the receipts and payments of a Chemonics award from the receipts and payments of your organization's other activities? If no, please explain.
Kuruluşunuzun Muhasebe Sistemi, maliyetler, yükümlülükler, fon kaynakları ile ilgili sınırlamalara ilişkin sözleşme hükümlerinin gerektirdiği şekilde finansal bilgiler sağlıyor mu, yani Chemonics’in verdiği bir işin makbuzlarını ve ödemelerini kuruluşunuzun diğer faaliyetlerinin makbuzlarından ve ödemelerinden ayırıyor mu? Cevabınız hayır ise, lütfen açıklayınız.
	
	
	

	What is the organization’s reported annual revenue for the past three years in USD? (Provide the amount in the currency that the financials are given in as well)
Kuruluşun son üç yıl için ABD Doları cinsinden yıllık geliri nedir? (Tutarı, finansalların verildiği para birimi cinsinden belirtin)
	
	
	

	What are the organization’s reported annual profit margins for the past three years? (Provide the amount in the currency that the financials are given as well)
Kuruluşun son üç yıldır bildirilen yıllık kar marjları nelerdir? (Tutarı, finansalların da verildiği para birimi cinsinden belirtin)
	
	
	

	Does your organization undergo annual audits by an outside chartered accounting firm, or regulatory body or both? If yes, please provide the contact information of your auditing agency/company and provide an authorization to contact them and for them to answer questions if necessary, provide copies of the last 3 years audited financial statements.
Kuruluşunuz, dışarıdan bir yeminli mali müşavirlik firması veya düzenleyici kuruluş veya her ikisi tarafından yıllık denetimden geçiyor mu? Evet ise, lütfen denetim kuruluşunuzun/şirketinizin iletişim bilgilerini paylaşın ve gerekirse soruları yanıtlamaları için iletişim yetkisi verin, son 3 yıllık denetlenen mali tabloların kopyalarını oluşturun.
	
	
	

	Has any auditor, accountant, regulatory body or other third party communicated any “Deficiency” or “Significant Deficiency” in internal control? If yes, please provide details.
Herhangi bir denetçi, muhasebeci, düzenleyici kurum veya diğer üçüncü taraf iç kontrolde herhangi bir “eksiklik” veya “önemli eksiklik” bildiriminde bulundu mu? Evet ise, lütfen ayrıntıları belirtin.
	
	
	

	Does your organization have procedures and practices in place for managing and closing audit findings and recommendations?
Kuruluşunuzun denetim bulgularını ve önerilerini yönetmek ve kapatmak için prosedürleri ve uygulamaları var mı?
	
	
	

	Does your organization adjust your indirect cost rates annually, and bill your clients for indirect rate adjustments for each applicable year accordingly? If no, please explain.
Kuruluşunuz dolaylı maliyet oranlarınızı her yıl ayarlıyor ve müşterilerinize her geçerli yıl için dolaylı fiyat ayarlamaları için faturalandırma yapıyor musunuz? Eğer hayırsa, lütfen açıklayın.
	
	
	

	Does the Accounting System provide for a timekeeping system that identifies employees’ labor by intermediate or final cost objectives (final cost objective is a project/contract; and intermediate cost objective is a grouping of indirect costs allowing an allocation to final cost objectives, e.g. general and administrative costs)?
Muhasebe Sistemi, çalışanların emeklerini ara veya nihai maliyet hedeflerine göre tanımlayan bir zaman tutma sistemi sağlar mı? (nihai maliyet hedefi bir proje/sözleşmedir; ve ara maliyet hedefi, genel ve idari maliyetler gibi nihai maliyet hedeflerine tahsisine olanak tanıyan dolaylı maliyetlerin gruplandırılmasıdır)
	
	
	

	Do you keep invoices, vouchers and timesheets for all payments made from award or project funds? If there are circumstances where these documents cannot be or will not be obtained, please explain. Please enclose a copy of your record retention policy with your response.
İş veya proje fonlarından yapılan tüm ödemeler için faturalar, kuponlar ve zaman çizelgeleri tutuyor musunuz? Bu belgelerin alınamayacağı veya alınmayacağı durumlar varsa, lütfen açıklayınız. Lütfen kayıt saklama politikanızın bir kopyasını yanıtınıza ekleyin.

	
	
	

	Are assets properly safeguarded? Is there an asset register and how is it reconciled? Is there a disposition policy and is it followed? 
Varlıklar uygun şekilde korunuyor mu? Bir varlık kaydı var mı ve nasıl mutabakata varılıyor? Bir tasarruf politikası var mı ve takip ediliyor mu?
	
	
	

	Does the organization conduct internal audits on an annual basis to ensure financial files are accurate and complete? If so, please explain what is reviewed.
Kuruluş, finansal dosyaların doğru ve eksiksiz olduğundan emin olmak için yıllık bazda iç denetimler yapıyor mu? Eğer öyleyse, lütfen denetimden geçirilenleri açıklayın.
	
	
	

	Is there a Procurement manual or policy and what does it say? Is it transparent and implemented? Are there effective means of ensuring procurement is operated with transparency and probity, and means of investigating malpractice? Does the organization have a process of vetting vendors and staff? If yes, please explain process.
Bir Tedarik Kılavuzu veya Politikası var mı ve bu ne ifade ediyor? Şeffaf mıdır ve uygulamada mıdır? Tedarikin şeffaflık ve dürüstlükle yürütülmesini sağlamanın etkili yolları ve yanlış uygulamaların araştırılması için araçlar var mı? Kuruluşun satıcıları ve personeli inceleme süreci var mı? Evet ise, lütfen süreci açıklayın.
	
	
	

	Are there established internal control and segregation of duties 
standards guidelines?  If so, please provide.
Yerleşik iç kontrol ve görev ayrımı, standartlar kuralları var mı?  Eğer öyleyse, lütfen belirtin.
	
	
	

	Does your organization compile with its own policies and procedures for how determinations of reasonableness are made for purchases and who in the organization is responsible?
Kuruluşunuz, satın alma işlemlerinde makul belirlemelerin nasıl yapılacağı ve kuruluşta kimin sorumlu olduğu konusunda kendi politika ve prosedürlerini derler mi?
	
	
	

	For non-profit organizations: Has your organization had a compliance audit conducted for U.S. Government funds expended under 2 CFR 200 (also known as A‐133 or single audit)? 
For for-profit organizations: Has your organization been audited by an US government agency or DCAA within the past three years. If yes, please attach a copy of the audit report. If your organization does not have audited financial statements, please submit a copy of your organization’s “Balance Sheet” and “Revenue and Expense Statement” for the past three years and year-to-date for the current fiscal or calendar year.

Kar amacı gütmeyen kuruluşlar için: Kuruluşunuz 2 CFR 200 kapsmaında harcanan ABD Hükümeti fonları için bir uyumluluk denetimi yaptı mı? ( Bu, A-133 veya tek denetim olarak da bilinir).
Kar amacı gütmeyen kuruluşlar için: Kuruluşunuz son üç yıl içinde bir ABD devlet kurumu veya DCAA tarafından denetlendi mi? Evet ise, lütfen denetim raporunun bir kopyasını paylaşın. Kuruluşunuzun denetlenen mali tabloları yoksa, lütfen kuruluşunuzun geçerli mali veya takvim yılı için son üç yıl ve yıldan yıla ait "Bilanço" ve "Gelir ve Gider Tablosu"nun bir kopyasını gönderin.
	
	
	

	Provide background for the key individuals responsible for discharging accounting and other financial management functions within the organization and substantiate why they have the requisite accounting and other financial management qualifications and experience.
Kuruluş içerisinde muhasebe ve diğer finansal yönetim işlevlerini yerine getirmekten sorumlu kilit kişiler hakkında arka plan bilgisi verin ve neden gerekli muhasebe ve diğer finansal yönetim niteliklerine ve deneyimlerine sahip olduklarını belirtin.
	
	
	

	How does your organization monitor cash flow and are you using cash flow budgets in managing cash and payables?
Kuruluşunuz nakit akışını nasıl izliyor ve nakit ve borç yönetiminde nakit akışı bütçelerini mi kullanıyorsunuz?
	
	
	

	SAFEGUARDING AND ETHICAL BEHAVIOR - KORUMA VE ETİK DAVRANIŞ

	Is the organization a member of any organizations that promote responsible corporate social responsibility (CSR), environmental, or human rights, and/or sustainability practices? (ex: BSP, ICMM, or PIPECA)?
Kuruluş, sorumlu kurumsal sosyal sorumluluk (KSS), çevresel veya insan hakları ve/veya sürdürülebilirlik uygulamalarını destekleyen herhangi bir kuruluşun üyesi midir? (ör: BSP, ICMM veya PİPECA)?
	
	
	

	Does the organization have a safeguarding policy?  If yes, please provide.
Kuruluşun bir koruma politikası var mı?  Evet ise, lütfen belirtin.
	
	
	

	Has the organization achieved any certifications or awards for their CSR, environmental, or human rights, or sustainability performance?
Kuruluş, CSR, çevresel veya insan hakları veya sürdürülebilirlik performansı için herhangi bir sertifika veya ödül aldı mı?
	
	
	

	Has organization ever had instances where it is or has been intended that any direct or delivery chain members will work on DFID-funded business where those staff members have a known conflict of interest or where those staff members have been employed by DFID or the Crown in the preceding two (2) years? If so, please explain.  
Kuruluşun, doğrudan veya teslimat zinciri üyelerinin, bu personelin bilinen bir çıkar çatışması yaşadığı veya bu personelin önceki iki (2) yıl içinde DFID veya Crown tarafından istihdam edildiği DFID tarafından finanse edilen işlerde çalışmasının amaçlandığı veya hedeflendiği durumlar oldu mu? Eğer öyleyse, lütfen açıklayın.  
	
	
	

	Explain how the organization mitigates conflict(s) of interest, mitigation and management to ensure these cases don’t arise.
Kuruluşun, çıkar çatışmaları ve yönetim çatışmalarının doğmaması için bunlarla nasıl mücadele etitğini açıklayın.
	
	
	

	Does the organization have a training on ethical behavior? If so, please explain what is discussed in the training, the frequency it is offered to staff, and how it is documented that staff have taken the training course. 
Kuruluşun etik davranış konusunda bir eğitimi var mı? Eğer öyleyse, lütfen eğitimde neyin tartışıldığını, personele sunulma sıklığını ve personelin eğitim kursuna katıldığını nasıl belgelediğini açıklayınız.
	
	
	

	HUMAN RESOURCES, ANTI-FRAUD AND WHISTLEBLOWING POLICIES - İNSAN KAYNAKLARI, SAHTEKARLIKLA MÜCADELE VE BİLGİ İFŞA POLİTİKALARI

	Does the organization have a policy manual and a code of conduct?
Kuruluşun bir politika El Kitabı ve bir davranış kuralları var mı?
	
	
	

	Does the organization have a whistleblowing policy? If so, please provide more details or provide an excerpt of this policy.
Kuruluşun bir bilgi ifşa politikası var mı? Eğer öyleyse, lütfen daha fazla ayrıntı sağlayın veya bu politikadan bir alıntı yapın. 
	
	
	

	Does the organization have procedures and policies in place to ensure staff are aware and can immediately report all suspicions or allegations of aid diversion, fraud, money laundering or counter terrorist finance? If so, please provide more details and provide an excerpt of this policy. How does the organization handle these allegations?
Kuruluşun, personelin yardım saptırma, sahtekarlık, kara para aklama veya terörle mücadele finansmanı konusunda bilgi sahibi olmasını sağlamak ve tüm şüpheleri veya iddiaları derhal bildirebilmelerini sağlamak için prosedürleri ve politikaları var mı? Öyleyse, lütfen daha fazla ayrıntı verin ve bu politikadan bir alıntı yapın. Kuruluş bu iddiaları nasıl ele alıyor?
	
	
	

	What procedures are in place for vetting of staff to ensure there is not a potential or actual conflict of interest? 
Potansiyel veya gerçek bir çıkar çatışması olmamasını sağlamak için personelin incelenmesi için hangi prosedürler uygulanmaktadır?
	
	
	

	What ongoing conflict of interest, mitigation and management procedures are in place should a COI be identified during implementation? 
Devam eden çıkar çatışması, hafifletme ve yönetim prosedürleri nelerdir? Uygulama sırasında bir COI tanımlanmalı mı?
	
	
	

	What is the organization’s stance on facilitating payments?  Please provide an excerpt of this policy.
Kuruluşun ödemeleri kolaylaştırma konusundaki tutumu nedir?  Lütfen bu politikadan bir alıntı yapın.
	
	
	

	Does the organization have a policy on anti-trafficking? Please provide an excerpt of this policy or address Modern Slavery Act
Örgütün kaçakçılıkla mücadele politikası var mı? Lütfen bu politikadan bir alıntı yapın veya Modern Kölelik Yasasından referansta bulunun.
	
	
	

	Does the organization have a recruitment manual? Please provide an overview of how the organization conducts its due diligence in for conducting verification on candidate’s qualifications.
Kuruluşun işe alım kılavuzu var mı? Lütfen kuruluşun adayın nitelikleri hakkında doğrulama yapmak için gerekli özeni nasıl yürüttüğüne dair bir genel bakış sağlayın.
	
	
	

	MONITORING AND EVALUATION – İNCELEME VE DEĞERLENDİRME

	[bookmark: _Hlk514413424]What internal procedures does the company have to ensure it is appropriately and effectively monitoring implementation? 
Şirket, uygulamanın uygun ve etkili bir şekilde izlenmesini sağlamak için hangi iç prosedürlere sahiptir?
	
	
	

	What arrangements and tools are in place should remote monitoring be required due to the working environment? 
Çalışma ortamı nedeniyle uzaktan izleme yapılması gereken düzenlemeler ve araçlar nelerdir?
	
	
	

	What tools, systems, platforms, or software does the Subcontractor use to regularly monitor and evaluate its performance during project implementation?
Altyüklenici, proje uygulaması sırasında performansını düzenli olarak izlemek ve değerlendirmek için hangi araçları, sistemleri, platformları veya yazılımları kullanır?
	
	
	

	How does the Subcontractor plan to communicate to Chemonics should monitoring data show targets are not being met in a timely manner and in accordance with the agreed upon monitoring and evaluation plan? What steps will be taken to mitigate the situation?
Alt Yüklenici, verilerin izlenmesi hedeflerin zamanında ve üzerinde anlaşılan izleme ve değerlendirme planına uygun olarak gerçekleştirilmediğini göstermesi durumunda Chemonics ile iletişim kurmayı nasıl planlıyor? Durumu azaltmak için hangi adımlar atılacak?
	
	
	

	How is program risk managed and monitored?
Program riski nasıl yönetilir ve izlenir?
	
	
	

	How, specifically, does the Subcontractor learn from data and use it to inform decision-making? 
Alt Yüklenici verilerden nasıl öğrenim elde eder ve karar verme sürecini bilgilendirmek için bunu nasıl kullanır?
	
	
	

	What internal Data Quality Assessment (DQA) and/or internal evaluation plans or procedures does the Subcontractor have in place?
Alt Yüklenici hangi dahili Veri Kalitesi Değerlendirmesi (DQA) ve / veya dahili değerlendirme planları veya prosedürlerine sahiptir?
	
	
	

	Does the Subcontractor have documented procedures surrounding data quality and minimum standards for backup documentation?
Alt Yüklenicinin yedekleme belgeleri için veri kalitesi ve minimum standartları çevreleyen belgelenmiş prosedürleri var mı?
	
	
	

	Are data collection and analysis methods documented in writing and being consistently used?
Veri toplama ve analiz yöntemleri yazılı olarak belgeleniyor ve sürekli olarak kullanılıyor mu?
	
	
	



	TECHNICAL CAPACITY – TEKNİK KAPASİTE

	What technical sectors, industries, or fields does the company work in? 
Şirket hangi teknik sektörlerde, endüstrilerde veya alanlarda çalışıyor?
	
	
	

	How many years has the organization been working in the technical area relevant to this scope of work? 
Kuruluş, bu çalışma kapsamı ile ilgili teknik alanda kaç yıldır çalışıyor?
	
	
	

	Are there any considerations or limitations related to the specific scope of work? (e.g., timing, level of effort, location, expertise required)
İşin belirli kapsamı ile ilgili herhangi bir husus veya sınırlama var mı? (örneğin, zamanlama, çalışma düzeyi, yer, gerekli uzmanlık)
	
	
	

	Do managers exercise adequate supervision to ensure that staff to whom they have delegated responsibility are exercising adequate control? 
Yöneticiler, sorumluluklarını devrettikleri personelin yeterli kontrolü sağladığından emin olmak için yeterli denetim yapar mı?
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